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Emberszeretot.
Szerelőt !
Ismeretlen szó volt ez az óvilágban. Az 

erős elnyomta a gyengéi, s jelszó gyanánt 
ment át a köztudalba: Jaj a legyőzőiteknek! 
tyurva, kegyetlen szívvel gyilkollak le a lö- 
ineget s a halált a szórakozások kiegészilő 
részének lailollák Az érzékiség és kegyet
lenség általi vonásai uralkodnak a barbár 
társadalomban.

Borzasztó társadalom volt ez !
Csak az a mennyei parancs: » S z e r e s 

s e le k  e g y m á s t ;  egy a t y á n a k  g y e r 
m e k e i v a g y to k « , — csak ez változtatta 
ál a barbár korszakol az emberszeretet tár
sadalmává És az isteni szó ulat lört azután 
a szivek mélyébe, hogy bevilágítsa és ne 
'‘gyen az »üres« és »sötét« többé. E lönsé- 

ges szóra kigyulladt ebben is a szeretet, hogy 
az élet központját beragyogja örök világos
sággal s az emberi szivet a tiszta erények 
és a szolid örömök oltárává tegye.

Erre az egyetlen szór » összeomlóit a 
hatalmas világbirodalom s a durva erőszak 
romjain a szeretet uj birodalma épült föl.

S az emberiség sebeire elhozta magá
val az égből az enyhítő balzsamot is: a sze-i 
r e te t  is te n i  e r é n y é t .

A régieknél a bölcsészek nyilván Inr- 
dellék, hogy a szív megindulása, a szeretet 
és az irgalmasság g y e n g e s é g ; и szegény
ség és a nyomor pedig g y a lá z a t .

C ato  büszkén hirdeti a s lo a  elvéi,

T  Á R C Z A.
A rózsaszínű kötény.

Irta: C h arles  Foley.
Junius 12. Körülbelül két óra volt. Mama 

épen Parisba utazott. Egyedül voltam Mariette-tel, 
a szobalánynyal, ehanteloupi nyárilakunkban. Ez 
a csinos leány, aki épen az én koromban van, a 
kertben ült, a fa árnyékában, övén rózsaszínű kö
tényével; és cseresznyét tisztított befőttnek.

— Milyen kár, sóhajtotta Mariette 
hogy madame éppen ma ment be Parisba; most 
nem inehetek el hazulról ! A vőlegényem, Pierre 
Mrubru, hadgyakorlatra vonul be és én nem is 
búcsúzhatom el lóle.

— Ha majd a felesége lesz, Marietle. eleget 
láthatja egész életén á t !

— C«9ak két év múlva vehet feleségül . . Ah, 
milyen szép alkalmat mulasztok el, hogy Pierem- 
niel még egyszer beszélgessek !

— Akkor hál menjen, Mariette! mond
tam — A kertész háza alig két lépésnyire van 
innen; nem félek semmitől. Adja nekem a maga 
rózsaszínű kötényét, majd megtisztítom én a 
cseresznyét.

Marietle nem sokáig kérette magát, hanem 
elsietett. Én az öveinre lettem a kötényét és ép
pen munkához fogtam, amikor hirtelen egy ele- 
áns fiatalembert pillantottam meg, a ki a rácsos

kapu előtt megállóit. Csöngetett

mely könyörületet nem ismer, s a szív el- 
lágyulásál gyengeségnek farija.

S e n e c a , az ókor leghíresebb moralis
tája, értekezéseiben nyíltan kimondj: — 
Az irgalmasság a szív fogyatkozása, a lélek 
hibája. Minden tisztességes ember őrizkedik 
tőle és csak az elaljasodotl szívben terem meg.

Megvetett erény volt akkor az em ber- 
s z e r e te t .  Az az irgalmasság, a mi most a 
nyomort enyhíti, a könnyeket letörli, a szen
vedővel fohászkodik, a szerencsétlenséget 
érdemmé, a szegénységei a testvériség kap
csává változtatja át: még a bölcsészek sze
mében is csak a gúnynak és megvetésnek 
tárgya

Nekik csak egyetlen tanácsuk van a 
szenvedőhöz:

Légy öngyilkos, mert le r< ád nézve az 
élei teher és csak a halál lehet jótétemény!

S a régi világ romlottsága fölött állolt 
a : » S z e r e s s é te k  e g y m á s t« , az egész 
v.lágol átalakító hatalmával.

Ez a mennyei parancs termékenyítene 
meg az emberiséget A bálványozás helyébe 
lépett a bit. a gyűlölői, helyébe a szeretet,, 
a gyilkosság helyébe az igazság, a romlott
ság helyébe az erkölcsi tisztaság.

Emberszeretet ez az a közös társadal
mi forrás, a melyből szükség esetén minden 
szomjuhozó meríthet. Ez az a könyeket fel-' 
száriló kendő, a mely a boldogtalanokat a 
szenvedések nehéz utján elkíséri a megvál
tás helyéig.

Ez az a nap, a hot nan a világosságai

Minthogy ;izt hittem, Marietle szerepében 
könnyebben rázhatom le .a látogatót, rajtam hagy
tam a kötényt és az ajtót föl sem nyitva átvet
tem a fiatalember névjegyét, amelyet a rácson át 
benyújtott.

— Madame Parisban van, nagyon fogja saj
nálni . . . .

A magas, szőke fiatalember rám szegezte 
világoskék, nyílt tekintetű szemeit; hosszasan né
zegetett, aztán igy szólt:

— Ez borzasztó. Én Paul d’Erfeulles vagyok;! 
madame Deauclerc unokaöcscse; és az ő ajánlá
sával jövök ide . . .

Most már kezdtem emlékezni erre az uno- 
kaöcscsre, akiről madame Deauclerc gyakran em
lítést telt a mamának s elmondta róla. hogy mi
lyen nagy utazásokat tett messzi országokban.

— Sajnos — feleltem a fiatalembernek — 
madame nincs itthon.

— És a kisasszony ?
— О sincs itthon. Különben sem fogadhat

ná önt a madame távoliélében.
— Természetesen, — felelte a fiatal ember 

és tovább nézegetett csodálkozó, kék szemeivel. 
— Ön azonban a köténye szerint Ítélve, nem a 
ház kisasszonya, tehát bebocsálhat engem. Sze
retném a hölgyeket megvárni.

Olyan bizalommal teljes volt a tekintete, 
hogy nem voltam képes megtagadni ezt az egy
szerű udvariasságot, amelyet különben is méltán 
elvárhatott olyan házban, ahol a nagynénje benső 
jó barátnője a ház úrnőjének.

együtt áradt szét a melegség, s az igazi 
czivilizáczióvai.

Szeretet nélkül az emberi szív  egy ki
hűlt égi test, a melyet a hit sugarai soha 
be nem világítanak Viszont a szeretet nem
csak a szivet melegíti föl, hanem ugyanab
ban az időben felvilágosítja az értelmet is. 
Lerontja lassanként a távolságokat, s az 
emberben felinditja azt a melegséget, a mély 
a szív érzéseit folyton ébren tartja; táplálja 
a hit lángját, s a sötét örvények fölött is 
biztosan vezeti az embert.

Igaza van D u p a n lo u p n a k : Az em
ber ellenállhat a világosságnak, ellenállhat 
a hatalomnak, ellenállhat a nagyságnak a 
dicsőségnek ; — de a jóságnak és szeretet
nek nem állhat ellen.

Az ig a z sá g  és a s z e r e te t  törvénye 
alakította at a világot.

E két törvény a czivilizáczió és a hu
manizmus; mert az egyik az értelemnek, a 
másik a szívnek állandó művelését teszi kö
telességünkké.

E két törvény nélkül most is a bálvá
nyok oltárai elölt csúsznánk, s az ó-kor 
minden durvasága és kegyetlensége uralkod
nék még most is ízlésünkön és erkölcsein ben.

C s e lk ó  J ó z s e f .

Felhívás a .Muraközi Tanítókor“ 
tagjaihoz.

Kedves Pályatársak 1
A »Muraközi Tanítókor«-nek folyó év 

október hó 3-án, Csáktornyán tartott köz-

Csak nem engedhetem, hogy az utczán várja 
meg a mamát ? Nem is tétováztam tehát, hanem 
ajtót nyitottam s néhány perczczel később együtt 
ültünk a fa árnyékában a kerti asztalka mellett. 
D' Erfeuilles ur rendkívül udvarias hangon kért, 
hogy csak folytassam a cseresznyemagok kiszedé
sét, amit én ineg is tettem, mialatt ő mulattatott, 
beszélgetésünk csakhamar olyan őszinte bizalmas
kodássá fejlődött ki, hogy vendégein bevallotta:

— Nagyon örülök, hogy önnel beszélgethe
tek . . . mielőtt a hölgyeket láthatom ! Ha nein 
követek el índiszkrécziót, szeretnék néhány kér
dést intézni önhöz.

Hohó ! Hisz itt valami titkot fogok megtud
ni, gondoltam magamban és most örvendtem csak, 
hogy fentarlottam a kötényt.

— Csak bátran, kérdezzen uram !
— De nem mond el semmit Geneviéve ki

sasszonynak ?
— Nyugodt lehet. Különben is, ha tudná, 

hogy az mennyire fölösleges volna!
— Oh nagyon kedves . . . .  kisasszony.
— Mariette: ez a nevem, uram.
— Ezt a nevet nem szeretem. Hanem ez 

nem baj. Az ön fiatal úrnőjéről van szó.
— Ah, úgy !
— Én 30 éves vagyok ; sokat utaztam. Sze

relnék most már megállapodni, megházasodni . . . 
és Delidére asszony s a nagynéném annyira ma
gasztalta a kere9zlleányát, Geneviéve kisasszenyt, 
hogy (elköltötte bennem a kíváncsiságot . . . Nem



у 'Ь.
' ..  . . . ,л n 1ав. egyes spekulálók kezei közé kerüljenek, kik -
gyűlése alkalmával a kör tagjainak nagy szíveskedjenek abeMederi müködé|j „zért veszik meg a telkeket, hogy később
része, — tek. Szalay Sándor megyei tantest, sági di)akat a heflzrtő ne központhoz drága pénzen eladják, hanem csakis azok
elnök urnák lelkes felhívására, -  Ígéretét helyének »eltűntei*éve. de, a közölthöz # ^  k{.( maguUat egy
adta, hogy az Eötvös-alapba. mint rendes december U j j Ы  u d M  vége bizonyos idő alatt mondjuk, egy év lefor-

“ *  Ч Й - и м и »  u m  «  « -  м ~  а в у Ц  -■ и —  -  í t ü S S S k  2лш  u * .  « .
pályatársaimat, hogy a tagsági dijak befize- hoz, a tagok névsorba gy nQS e hó 12-én Csáktornyán való tartózko-
tésére vonatkozó alábbi felhívást miheztar- Nagykanizsán, 1903. november 5. anca|m*ból a Zrinyi-emlékoszlop czél-
tás végett tudomásul venni, s az Eötvös- . .. j aira Ю koronát adományozott. — Fejér
alapba belépni szándékozó tagok az 1903 Kar arsi szere j 0IJÖ takarékpénztári könyvelő pedig a be-
évre eső 2 korona tagsági dijat folyó évi S z a la y  S á n d o r, szerezendő tárogató részére 1 koronát ado-
december hó 10-ig bezárólag hozzám bekül- megyei tant. elnök. mányozott. Fogadják fent nevezett urak úgy |
deni szíveskedjenek. _______ . —-----------------------------  a Zrinyi-emlék, mint a tárogató ügyének i

Csáktornya 1903. november hó 10. .. .. . pártolói nevében hálás köszönetünket szives ;
’ K Ü L Ö N F É L É K .  adományaikért

Hazafiul üdvözlettel —  Ezüst lakodalom, lfj. Neumann Mik-
B rau n er L a jo s , 0 . nrf . P sa és neje f. hó 9-én ünnepelték házasságuk i

körelnök. ~  Személyi hír. Wlassics Gyula volt ^  évfordulóját. Alkalmazottai üdvözlő <
vallás és közoktatásügyi miniszter, keru e- gor()k kíséretében szép emléktárgygyal lepték I

i  7alamPflVPÍ íltalánn^ Tanítótestület 1ÜMk orszá5«yü,éf ‘ képviselője, folyó hó 9-en m Este a helybe|j lüzolló zenekar kö-A laldluByjBI Alídldnüb I dllllUlCdIUlCl bosszabb időre Bécseu keresztül Olaszor- szön(ö(le fp| az ünneplőket.
7Я -1ЯОЗ elnökétől. szágba utazott. Képviselőnk Rómában, bio- —  д Csáktornyái kisdedóvó-egyesület .

, ..„ .. renzbcn és Nápolyban fog huzamosabb ideig deg kö ülés, m'  „ovinber 15-én d. u.
A járási körök tekintetes elnökeihez. tartózkodni és Sziczili.'ba is lemegy. 4 örakor 1агца, melyre a m. t. tagokat ez j

Nagy örömmel tapasztaltam az egyes — Csáktornya fejlödésa. Csáktornya u,on is tisztelettel meghívja Alszeghy Alá- , 
járási körök közgyűlésein, hogy tanitótestü- nagyközség képviselő testületé folyó hó 9-én -os e,nök {
lelünk tagjai általában lelkes buzgalommal rendkívüli közgyűlést tartott, melyen a ren- _  j y z# Fo|yó hó 7-én délután fel 4 
karolják föl az Eötvös-alapnak, a magyar des folyó ügyeken kívül foglalkozol! a város órakor Gáborvölgyön Jambrovics Gábor oda 
tanítóság e legszebb humanitárius intézmé- mellett levő s a város tulajdonát képező ya|ö lakosnak az udvarán a pajtája kigyu- '
nyének, ügyét. A járási körök mind elhatá- szántóföldekről háztelkek számára leendő |асц 8 a istálló és csűr, melyek egybe 1
rozták, hogy vezetőkamkal a gyüjtő-bizott- eladással is. Ugyanis egyes Csáktornyái la- уоц.,к építve, leégtek A tüzet gyermekek
ságok teendőivel megbízzák. kósok a Csáktornyáról Búzás felé vezető ál- gyufaya| Való játszása idézte elő. A kár

Ennélfogva szeretettel fölkérem a lek. lami ut kél oldalán levő s a nagyközség 23() korona
Elnök urakat, hogy a tagsági dijaknak be- tulajdonát képező ingatlanból építkezési tel- _  д novembeh esküdtszéki tárgyalá- '
szedése iránt intézkedni szíveskedjenek. Meg- kék kihasitását és eladását kérelmezték, mi gQk.|f a nagykanizsai törvényszéknél nem
jegyzem, hogy a mi Tanítótestületünk tagjai nek folytán a nagyközség képviselő testületé lailjak meg mcrl a kilúzöU ügyek közül
közül az Eötvös-alaphoz rendes tagul je- a község fejlődése s különösen a helyi la- |||ég рцу sp|’n ^rrl, ,neg az esküdtszéki fö- (
lentkezőknek csak 2 kor. tagsági dijai kell kás viszonyok szempontjából elhatározta,^.. yalásra д k,sjr .s0|t esküdlek tehát szü* <
fizetniök, mivel Tanilótestülelünk alapitó tag, | hogy a nevezett helyen a község tulajdonát I)rlc|nek még néhány hónapig. )
s mini ilyen, gyűjtő-bizottsági jog alapján képező ingatlanból az állami ut mindkét ol- nálinka \\*rarr Kati »lobukai szü-
az általa gyűjtőit tagok után csak 2 koronái dalán 4 - 1  telk-l hasi. ki 4 0 - 4 0  ol bősz- J ^ Ä . I y  a m u l l *
tartozik beszolgáltatni; a harmadik koronát szasagban s a kikerülő szélességben. L lel- . . . . .  h Sail ovics Aulai voll I
visszatarthalja, vagy egyszerűen befizelelln.k keket nyilvános árverés utján adják el, egy ' h * “ ldbd"' Z L . n  mást sLneL ■
tekintheti. később meghatározandó napon Egy egy le- d ’ . . . . . .  ' ,

Azok a járási körök, melyek az Eötvös- lek kikiáltási ára a napkeleti oldalán az or- eKV Pm szíva pa in a no s e rsggi r  ̂
alapnak alapiló tagjai, mint ilyenek, a je- szágulnak 800 kor., a másik oldalán 400 met4 Török д e3 Tarsa Budapesten Ha kö- I
lentkező tagoktól beszedett 2 korona rendes korona. A város képviselő testületé ezen ha- rUltekinUink a kuiömU.zö főelárusitók közölt, ön- I
tagsági dijakat egyenesen is beszolgáltathat- tározatával csakugyan szükséges és hasznos kénytelenül a Török-cég tűnik fel előliünk. M-Hí
ják az Eötvös-alap pénztárába. A többi já- j munkát végzett, cs k még azt kellene ellen csak azért, mert hazánkban a legnagyobb osztály- j
rási kör lek. elnökeit pedig nagyon kérem; őrizni az eladáskor, hogy ezek a telkek ne sorsjáték-üzlei birtokosa, hanem azért is, m»ri e ,

I cég vovói kiváló szerencsével játszanak. Állilá.-unk
inegei ősi léséül csak a legutóbbi hat hónap ered- ‘ 

csodálkozik kissé, hogy ezeket a dolgokat önnek Általánosságban ugyanis azt mondják, hasonlítunk inényt ire mutatunk rá. Ezen rövid idő alatt nem* <
elmondom? egymáshoz. csak a GOO.UOO koronás legnagyobb főnyereményt, |

— Egy kissé mindenesetre. — Olyan barna is, mint ön ? hanem a luOüOO. 90.000, 6O000, 50.0(K), 3O.UÜ0, ,
— Ez a nyíltság onnan van, hogy az első — Igen. Nem tetszenek önnek a barnák, több 10.000, és 2<hio koronás nyereményt,

pillanattól fogva, amikor önt megláttam, egyszerű, uram? és még sok egyéb nyereményt nyerlek e cégnél (
kedves lénye valósággal elcsábított s én szívesen — Sőt imádom őket Hanem ludja-e, Maii- Számtalan háláimtól kap e cég szerencsés vevői- '
avatom be a titkaimba. Finom tapintattal azon- ette. hogy Geneviéve kisasszonynak alapos okai tői. Ama határtalan bizalom, melyet e céggel I-
ban ön értésemre adta, hogy illetlenséget követek vannak arra, hogy szeressen önhöz hasonlítani? szemben a vevők tanúsítanak, a legszélesebb kö- i 
el. Tehát nem kérdez többet. — Oh, uram, egy egyszerű szobalányhoz ! rökben mindinkább nagyobbodik, mert a nagy t

Oh, ez éppenséggel nem felel meg a kivan- Ha ó ezt hallaná ! közönség ismeri e cég szerencséjét, korrekt üzlet- .
csiságomnak, ezért tehát siettem is kijelenteni: — Nagyon elfogult lenne, ha nem éívzné elveit, pontosságát, titoktartását és a legmesszebb

— Csak beszéljen, uram, kérdezzen. Meg- magát boldognak, hogy önhöz hasonlít . . . menő előzékenységét. Ennélfogva Török A. és Ts« 1
nyugtatom önt, hogy nem is annyira a szobaleá- így beszélgettünk tovább, kölcsönösen d m -  bankházát Budapest, Teréz-körut 4C/b. ^fiókok : i
nya vagyok Geneviéve kisasszonynak, mint inkább gadtatva egymástól, amikor egyszerre megpillau- Váci-körut 4.. Muzeum-körül 11. Erzsébet-körut r
a meghitt barátnője. Minden titkát bírom, a leg- toltam a távolból Mariett-et, aki vizszajött. 54.) bárkinek is m éltán  ajánlhatjuk. Л tervezet ^
titokzatosabbakat is. Tehát bátran beszélhet ve- — fcppen most érkez ik  vissza Geneviéve szerint az I osztály húzása már a legközelebbi .
lem, uram. kisasszony! — kiáltottam föl. csütörtökön és pénteken november 19 és 20-án r

Paul ur még kissé gondolkozott, mire én — Paul ur rögtön fölkelt és távozni akart. lesz. Az eredeti sorsjegyek árai egy egész 12 - ,
hogy nagyobb hatást érjek el — a leghizelgőhb — De hiszen nem kell azért igy megfwta- egy fél 0—, egy negyed 3 — egy nyolezud 1 fitt 1
képet festettem önmagámról, mert hál tulajdon- modnia, — mondtam. — Köszöntheli Geneviéve korona. Aki tehát sorsjegyei iktr vásárolni, for
képpen a keresztmamáin terve nem tűnt fel ép- kisasszonyt, ha épen nem akar nála egyedül Iá- dúljon bizalommal Török A és Tsa bankházhoz д
per ellenszenvesnek előttem logatásl tenni. Budapesten, mely cégei bárkinek ajánlhatjuk f

Paul urat nem látszott valami túlságosán A fiatalember azonban a bokor mögé állt: _  faáWtnrnvánA* 10ПА iW óui nre/anOS
lelkesíteni a Geneviéve dicsőítése. -  Nem, nem -  mondta -  Csak hadd vo- u ie ie .Ä. ^ШОГПуапАг 1904-lk évi OrSZHQW f

— Tehát lelkileg — mondta — valóságos nuljon tovább az ön Geneviéve kisasszonya. Eá- va8arolí a Következő napokon logu<J r
tökéletessége a nőnek. És milyen a külseje? lom messziről is. Nekem nem tetszik. Sőt úgy ,a r â *L* '• 1 Balázsnapi vásár, szerdán l*b- ^

— Madame Deauclerc nein mutatta önnek vélem, hihetetlen Ízléssel öltözik ruár 3-án, 2. Nagyhídi vásár, hétfőn mán
az arczképét? — Ej, e j! mi lesz, akkor madame Deauclerc 28-án. 3 Péter és Pálnam vásár csütörw "

— Nem. Meglepetést akart nekem szerezni, gyönyörű tervével? A házassági . krtfl illnill .,л - , n ^ . , ' ,,..цлг 1
mint mondta, az eredetivel. -  Ezzel a nővel ? Soha* érti ? Hed,a' Kon jlimuu 80-án, 4 Porczinkulanapi vasár, (

— Remélhetőleg nem is fog csalatkozni. És amikor Mariette befordult a kis ’ ajtón. sz,‘n,an auguszl 3-án, 5. Teréznapi vásár. (
— Ön nem tartja őt szépnek? Paul ur sietve elillant a rácsoskapun, vissza sem cs^ lörtökön október 13-án, fi. K atalinná1
— De igen. Hanem ezt illetőleg nem lehel fordulva többé. (Folytatás következik ) vásár, pénteken november 25-én Ezenkívül

nyilatkoznom, mert nem volnék páratlan kritikus. minden szerdán hetivásár sertés és marha ) I

- . . I I и I )1]НД1ИЦЦЩ '



felhajtással, ha pedig ezen nap ünnepnapra 
esnék, a hetivásár előtte való napon tarta- 
tik meg.

— Mindennemű mérnöki munka készí
tését elvállalja Vogl József okleveles mérnök 
Zalaegerszeg Hózsa-utcza (Dr. Izsoó-né-féle 
ház).

—  A tél közeledtének jele A tél a
küszöbön van már; minden jelenség erre 
vall. Az emberek igyekeznek rendbe hozni 
a kályhákat s beszerezni a téli lütő anya
got, a hol az még hiányzik. Csárk István 
rétháti lakosnak is kályhára volt szüksége 
az idei télre, s azt úgy vélte legkönnyebben 
s legolcsóbban beszerezhetni, hogy folyó hó 
4-én a rétháti erdőben levő juhász kunyhó
nak a vaskályhát s csöveit vitte el megkér
dezés nélkül addig, mig a kunyhó lakója 
távol volt a lakásától

— Orvosi körökben már rég ismert 
tény. hogy a Ferencz József keserüviz va
lamennyi hashajtó vizet, tartós hashajtó 
hatása és említésre méltó kellemes izénél 
fogva, már kis adagban is tetemesen felül
múlja. Kérjünk határozottan Ferencz József 
keserüvizet.

— A helypénzszedés bérbeadása Csák
tornyán. A folyó havi 9-iki rendkívüli vá
rosi közgyűlésen a község elöljárósága elő
terjesztést tett, hogy a város területén levő 
helypénzszedési jogot az 1904, 1905, és 
1906-iк évekre nyilvános árverés utján is 
mél bérbe adja. Az árverés napjául folyó 
hó 28-ikát tűzte ki a képviselő testület.

— X. Károlyról megemlékezvén a fran- 
rzia forradalom történetének bevezetésében, 
Carlyle mulatságosan leírja, mily szerepet 
játszott a herczeg mint divathős 1789 előtt. 
Akkor a szűk nadrág volt divatban s két 
szolgának kellett ő fenségét az elegáns ru
hadarabba belesegiteni. A középkornak egész 
nagyszerűsége, hite és babonája megújult, 
mikor az elegáns öreg urat Rheimsban meg
koronázták. Egyenesen gúnyt űztek belőle, 
hogy érintésévéi akarta gyógyítani a görvé- 
lyeseket.

Béranger eleven, csipdeső költészetének 
kapóra jött ez a korába nem illő király. 
Hiába fosztották meg állásától, hiába zárták 
<•1 versei miatt, a visszavarázsolt középkor 
eimerjeivel és lömjénezésével Voltaire felé
ledt szellemét. Béranger körül az ifjú ro
mantikus iskolának nagytehetségü hősei küz
denek: Hugo Victor. Lamartine, Sainte-Beuve, 
Balzac. A népies, a titokzatos és rémes ak
kor vonult be a francia irodalomba, mely
nek addig a mérsékelt szenvedély és józan 
okoskodás voltak jellemző vonásai. Elmé
lyült az egész nemzeti élet. Lassanként el
tűnik a frivolitás és a könnyű érzékiség, a 
mely a XVIII. század legnagyobb íróiban is 
megvolt. A két párt harcza becsületesebbé 
és erkölcsösebbé tette nemcsak a közéletet, 
hanem a magánéletet is.

Erről a korról szól a Nagy Képes Vi
lágtörténetnek most megjelent 199 füzete.

A 12 kötetes nagy munka szerkesztője 
Marczali Henrik, egyetemi tanár, ki egyúttal 
e kötet írója is. Egy-egy gazdagon illuszt
rált kötet ára díszes félbőr kötésben lő ko
rona; iüzetenkénl is kapható 60 fillérjével 
Megjelen minden héten egy tüzet. Kapható 
a. kiadóknál (Révai Testvérek Irodalmi In
tézet Részvénytársaság Búd у pest, Vili. Üllői
ül 18. sz.) s minden hazai könyvkereske
dés utján, havi részletfizetésre is. *

— Mozgó fényképek Egy székelyföldi 
tudományos társulat ismertlerjesztő kőrút

jában városunkba érkezeit és kitűnő, készü
lékével szemet nem sértő vetiiett képeivel 
igazán kellemes estét szerez látogatóinak. 
Ma van az utolsó előadás, melyre felhívjuk 
olvasóink fiigyeimét.

— A Csáktornyái kereskedelmi kaszinó, 
díszes uj helyiségnek ünnepélyes felavatása 
alkalmából ma este 8 órakor hangverseny- 
nyel, egybe kötött tánczestélyt rendez.

— Kinevezés. A pécsi pósta és távirda 
igazgatóság Barta Dezső székesfehérvári la
kost a Csáktornyái posta és távirda hivatalhoz 
posta gyakornokká nevezte ki.

— Pályázat orvosi állásra A nagyka 
nizsai járás főszolgabírója Légrád nagyköz
ségben megüresedett s választás utján be
töltendő községi orvosi állásra pályázatott 
irt ki. A javadalmazás 1200 К A válasz
tás november 23-án lesz; a kérvényeket 
22-éig kell benyújtani.

K Ö Z G A Z D A S Á G .

Hol használjunk zöldtrágyát?
A zöldtrágyázás jelentősége nem min

denütt egyforma; közelebb eső földterülete
ket ezen módon trágyázni nem tanácsos, 
mivel az istállótrágyával, ha ilyennel ele
gendő mérvben rendelkezünk, mindig nagyobb 
hatást é j szebb eredményeket érhetünk el

A zöldtrágya azonban messzebbmenő 
földterületeinken jóformán nélkülözhetetlen 
eszköz a gazda kezében, mert ennek alkal-i 
mazása által lehetségessé válik úgy az is
tállótrágya, valamint a fuvar kímélése a mi 
pedig nagyon megszivelendö dolog, különö
sen olyan helyeken, a hol legtávolabbi szán
tóink 3—3 óra járásnyira leküsznek, a mi 
az alföldi községek egyik-másikában nem is 
olyan ritka dolog Nagy jelentősége van to
vábbá a zöldtrágyázásnak akkor, ha elegen
dő istállótrágyával nem rendelkezünk s igy 
talajainkat rendszeres trágyázásban nem is 
részesíthetjük. Ezen trágyahiány elölordul 
még a legrendszeresebb gazdálkodás mellett 
is néha. azonban nagy baj, ha már az ren
des állapot, mert ez mindig annak a jele, 
hogy gazdálkodásunk nem a legrendszere
sebb alapon nyugszik Nincsenek benne he
lyes arányok.

Ilyen esetben vagy a takarmánynövé
nyek nagyobb mérvű termelése és ezáltal 
az állattenyésztés fellendítése, vagy pedig a 
zöldtrágyázásnak mint trágyázási rendszer
nek a vetésforgóba való bevétele az első és 
legfontosabb teendő. A zöldtrágya azonban 
csak akkor válik teljes trágyává, ha az szu- 
pertoszfáttat, a könnyebb talajokon kálival 
is kombináltatik, mert egymagában a talaj
nak csak nitrogéntartalmát és humuszszük- 
séglclét képes fedezni.

A borsó mint a gabonafélék 
előveteménye.

Hazánknak egyes vidékein, mint a fel
vidéken is, igen nagy mérvben termelik az 
emberi táplálékul szolgáló borsót, a mely 
tudvalevőleg legedzetteb növényeink közé 
sorolható. A pillangós viráguak családjába 
tartozik, a melyek nitrogengyüjtő képesség
gel bírnak, azaz képesek a levegő szabad 
nitrogénjét a gyökereiken levő nitrogéngu
mók segélyével megkötni s igy saját gya
rapításukra használni fel. Ezen tulajdonsá
gánál fogva a vetésforgóban igen könnyen

m
elhelyezhető, mert daczára annak, hogy élel
mes növény, a talajt mégsem használja ki 
nagyon, s igy utána bármely kultúrnövé
nyünk sikeresen termelhető. Továbbá gyö
kér zele mélyrehajtó karógyökér, a mely a 
talajban nagyon szétágazik s igy annak la
zítására jelentékenyen befolyik,

A talaj fizikai tulajdonságaira tehát-jó
tékony hatást gyakorol s különösen ezen 
tulajdonsága teszi lehetővé azt, hogy utána 
gabonafélék következnek; mert ezeknek cse
kély rostos gyökérzete ilyen körülmények 
között jobban kifejlődhetik s ez által a meg
dőlés veszélye csökkenthető. A magra ter
melt borsó alá a szuperfoszfát alkalmazása 
jó termések elérése érdekében elkerülhetet
len, mivel mint minden magra termelt nö
vény sok foszforsavat igényel, a mit ha a 
talajból kénytelen felvenni, úgy saját maga, 
valamint az utána következő gabona meg- 
érez. Végül pedig annak arányában válik 
jobb előveteménynyé, a mint több és több 
mesterséges trágyát használunk termelésénél, 
a mit a gabonafélék is meghálálnak, mert 
a szuperfoszfát hatása két évre terjed ki

A köztisztaság érdekében.
(Folytatás.)

15. §.
Különös gond fordítandó a kutakra. Nyitott 

kutak vedre kereszt pánttal látandó el s a kutak 
j körtilete kavicsosai, kővel, vagy téglával kiburko
landó; nyáron át a kutak több ízben meginéren-

I dók.
10. §.

A közrend érdekében az utczajtók és kapúk 
: éjjel zárva tartandók A kerékpározók pedig éjjel 
kerékpárjaikon lámpát alkalmazni tartoznak.

17. §.
Ezen szabályrendelet egy-egy nyomtatott pél

dánya minden háztulajdonosnak, illetve községbeli 
lakónak kézbesítendő

18 §.
Ezen szabál) rendelet intézkedéseinek be nem 

tartói kihágást követnek el s megbüntetés végett 
a járási főszolgabírónak feljelenlendők.

A kihágások elbírálására első fokon a járási 
főszolgabíró, másod fokon a vármegye alispánja, 
harmad fokon pedig a M. Kir. belügyminiszter il
letékes.

Az első fokú hatóság Ítélete ellen, amennyi
ben abban a pénzbüntetés 4 (Négy) Koronát meg 
nem halad, feíebhezésnek helye nincs.

Jelen szabályrendelet az 188G. évi XXII. 
t.-cz. 27. §. értelmében Csáktornya nagyközség 
területén kihirdeltelni, 30 napon át a község
ház.» tanácstermében közszemlére helyeztetni s 
azután jóváhagyás czéljából Zalavármegye tör
vényhatóságához fölterjesztetni rendeltetik.

Kelt Csáktornyán, 1901. aug. hó 21. 
D é n e s  B é la , P e t r ie s  Ig n á tz ,

jegyző. bíró.

25759 sz. 
ni 901. jk. 967

Ezen szabályrendelet 25759/ni 901. jk. 967. 
szám alatt jóváhagyatott Zalavármegye törvény
hatósági bizottságának, Zalaegerszegen, 1901 évi 
december hó 9-én tartott rendes közgyűlésében.

kiadta :
K a u f f m a n n  M á t y á s ,

Zala várni. IV. aljegyiOja,

(Vége).

Felelő* szerkesztő:

H A R G I T A I  J Ó Z S E F .

Kiadó és laptulajdonos:

FISCHEL FÜLÖP (STRAUSZ SÁNDOR)



Csák to rnya 1903 novembra 15-ga. Broj 46.
XX. teéaj.

Sve poáiljkese tidué zadr^aja 
novinah, naj se poáiljaju na 
ime, Margitai Joiefa urednika 

Csáktornya,

Izd ate ljs tv o :
kn jiia ra  К i s e h e I K ilip o v a ,  „ , s|tem j mafljarskom jeziku izlazeíi druítveni, znastveni i povufcljivi lis t za púk
kam se predplate 1 obznane

poáljaju. ,z |a zi s v a k i tjed en  je d e n k ra t  i to : vu s v a k u  ned elju .

Predplatna cena je:
Na celo leto . . .  8 kor 
Na pol leta . . .  4 kor.
Na őetvert leta . 2 kor.

Pojedini broji koálaju 20 fill.

Obznane se poleg pogodbe 
i fí.l raőunaju.

Sluíbeni glasnik: »CakovaCke Sparkasse«. »Medjimurske Sparkasse,« .Sparkasse Okolice Csáktornya «, i I. d.

G o s p o d a r s t v o .  

Kakva je dobra pivnica?
Znam dobro, da si bude svaki ovak 

misül i toga odgovora dal: kad je najnire 
ona puna s dobrim vinCekom. Vu tóm sva- 
komu prav damo, nego zato ipák se nam 
potrebno pobriniti о tom, da ako ona i puna 
bila bi s dobrim vinCekom, da se ov vin- 
Cek radi zloCeste pivnice nepokvari.

I dobra pivnica da bude, zato ovo iz 
triuh delah zavisi.

PrviC. Od pivniCne jednake toplote, koja 
od srednje toplote da bude, tojest po letu 
da nebude topla i da zimska mrzlina ne- 
prehladi pivniCkoga zraka Ako pivniCkoga 
zraka merili bi iz na to priredjenom me
rőm, tojest rekli bi, da pivniCka toplota po 
zimi i po letu od 8 do 12 i najviáe vu 
jako toplom letu do 16 Celsius graduéov 
bude. Vina vrenja jako zadríava, ako je 
pivnica mrzla. Vu mrzloj pivnici ne poCne 
se vino odmah vreti i t̂ako vina njegcvo 
vrenje more se poduáati tijam do konca 
létne dobi, jako sladek moát pako ne za- 
vret stati more do jedne ali dve leli takaj.

— Prekoredna toplota pivnice joá vek- 
áega kvara Cini vinu, ako prem svaka zlo- 
Cesta pivnica, po zimi je jako mrzla, po 
letu je jako topla, vu takovoj pivnici ,za- 
lim vino poCne mutno postajali, vleCi se, 
po nemarnom baratanju heránati i cikne i 
kad topleáe vreme nastane, doklam joá cu
kor vu njem zevrel nije, na nepovolnost 
naáu se preobrnuli, vu kojih je toplota 
jednaka i jako premenljiva do 12 Celsiuáa 
graduáov.

DrugoC. Od pivniCne vlaftnosti. Janó 
vlaien moker pivnicki zrak, da je na kvar, 
to je veC svakomu povitelju poznato. Ar 
vu njem zadna plesmvoCa i gobe zavzemeju, 
dogah strani tuhneju i prhniju. lagvi za 
kratko vreme na nikaj dojdu, dók na sup- 
rot vu suheáoj pivnici lagvi jako dugó vre- 
mena vu najboljáem poloSaju moreju se 
zdrfcati. Nego jako suba pivnica ima takaj 
svoju falingu. Vu jako suhoj pivnici vino 
se najmre jako posede, i po takvim se vno- 
go vina potroái pri spunjavanju S jednom 
reCjum, za podignenje pivnice zaberimo si 
na kuliko je moguCe suho tlo ili funduá, 
kője bude pivnici za dosta i ravno tuliko, 
kuliko vlage je potrebuje, da posluado 
Ьиил

TrejiC. Od pivnice prozraCljivosti. Ne- 
obhodno potrebno je, da pivnice zraka po- 
friákimo. Ovo je ne samo na lagvov i dru- 
gih dugovanjah na hasén, nego glede vina 
takaj je osobilo potrebno, navlastito pako 
onda яко se pivnica za ' jedno i za mosta 
vrenja stran hasnuje, ar ako je pivnicki

zrak onda kad moát vrije, Cist i friákoga 
zraka njemu nepremenimo, vu takovu piv- 
nicu ako onda idemo, jós naáe Vivienje ta
kaj vu pogibelj posUvimo.

Viáe takovih felili pivnice ima, vu ko
jih ősim vrat druge za lultali luknje obioka 
ili dimnjaka néma, takove pivnice zrak je 
uvek zaduáen i nevugoden, i ako po preta- 
kanju vina opranoga lagva na cedilo pos- 
tavimo, pivnicki zloCesti zrak, pun íz ples
ni vim prahom, se nuter zavzeme vu lagev, 
i ujega poljeg najvekée pazljivosli takaj ple- 
snivoga vCini i vu njega pretoCeno vino 
pokvari Koju pivnicu luftati ni moCi, vu 
njoj lagvi I kajkakova druga posuda zevse- 
ma se zaplesnivi, stene plesnivoCa zavzeme 
i poslje CiáCenja íz plesnivoCom napunjeni 
prah vu pivniCkim zraku ostane glede lag
vov i vina na veliki kvar.

lúij je novoga ?
X a x n a é e n o  v u i i g a n j e .

Vu Iáasegu i Kackeresluru jt-deu za 
drugim pripeóaju зе razbojstva i pojfcganosti 
ZloCinci veő na tuliko doáli jesu svojom 
drzovitostjum, da nakanu svoju na pro naz 
vestiju. Na onu hiíu, koju nakaniju poro 
biti, cedulu prilepiju s ovim napisom: Po-̂  
robimo, zalim pako vu igein о ovu hiiu. Sad, 
öve dane na jedne vdovice biiu íz kraj-! 
dóm napisali jesu ovu pogibeljnu grozbu,] 
akoprem iandari pazdi jesu na luiu, ipák 
su nju porobili I vuágali. Zandarslvo sada 
sva moguCa Cmi da ovo pogibelnu bandu i 
neskodljive vCinilo bude.

M n g j a r s k o  & u d o é i n e ü c  d e l e  p r ű d  
Vilmus c e s a r o m .

íz Berlina telegrafíraju: némáké cesa- 
rice rodjevnoga dana prigodom öve dane, 
jednog veCera na obdriavajuCem dvornim j 
glasbeniku posluval je VeCey Ferencz de- 
set Ijet star magpirski guslar lakaj. Hubay 
Jenő|a vuCenik. koj je öve dane na glasbe- j 
niku Cudu naCinil pred berlinskom skupáli-1 
norn. Cesarski par i oslali hercegi s vruCim 
pozdravom nadarili su maloga umjdnika. 
VeCey je ruku kuánul cesarici i bez svaké 
smulaje odgovora dal na к njemu posta v- 
Ijena pilanja.
P r s n u t j c  v u  j e d n o j  o d  p a i r  o n u  t a 

bu ik ! .
Iz Magyaróvára javiju: Vu magyar- 

óvarski od patrona fabriki minuCeg meseca 
22. dana pred poldanom se prsnutje dogo- 
dilo, kojernu dve teiaCke pure postale su 
aldovom. Jednu sedemna|st Ijel staru leSaC- 
ku pucu na komádé je razlrgala jakost od 
prsnutja druga pako 16. leloánic.a smrlno 
ranjena odneáena bila je vu ápilal, gde si-

rotica odmah je i vumrla. Da nesreCa как 
se mogla pripetiti, ovo podignjeua izlraga 
bude na svetlo donesla.

K r v n a  k u p é i  vu  j e d n o j  o s t a r i j i .
Iz Brüsela brzojaviju: Kherleroibu bi- 

jani rudari doáli jesu vu jednu oátariju, 
gde su se ljudi bili zabavljali i kriCati su 
poCeli, da svakoga budu vmorili. I s ovim 
s revolveri poCeli su slrelati i svojimi noii 
pikati vu oátariji se zabavljajuCe ljudi. I)\a 
su bili na meslu vumrli, viáe od njih pako 
leiko raujeni..

T r i  m i l l i u n s k a  k r a d j a .
Joá murciuáa meseca jedno kazaléi 

zvanu villa su razbiü i odonut tri milliue. 
Irankov odnesli bili. Sad iz Pariza lo tde- 
grafiraju, da tamo jednoga tolvaja po imenu 
Mu so zvanoga talianskoga Cloveka prijeli 
jesu Musoa predali budu lalianskomu po- 
glavarstu Javiju lakodjer i ovo, da tolvaji 
do sada veC pel slo jezer fraukov polro- 
áili jesu.

D r a g e  к  r  a l j  i v e  i n t e t e k .
NesreCne srbsKe kraljice imelka sada 

pobiraju skupa pri bankerah i drágulj mill. 
Iz BeCa javiju, da VelikoviC zvani fiákul 
uegdaáni inisler i Sándor kralja zanfa.ii 
clovek prisutnuo se vu BeCu kod ftptirkas- 
sah, da Drage kraljice lamo Cuvane njezine 
peneze za stran rodbine van vzeme. Za o- 
puuomoCjum iz austrijanske áparkasse po 
priliki do 180 jezer korun, kője je Draga 
tamo bila poloiila vze! je gore. íz Unió 
zvane Sparkasse 28 jezer korún. Nadalje 
ide Kodiert dvora dráguljam lakaj i pmsi 
za one drage kinCe, kője je Draga kraljica 
pred smrljom svojom radi CiáCenja i po- 
pravlanja njemu bila predala

Лe m i / o s t i v e n  f u v a r o s .
Zagor Mihály palinoveCki stanovuik svojom 

fcenom Vrabely M. zvanom vu nepreslajnoj 
svadji Äivei je. Mufc jedno malo razvuzdaui 

|**na pako jefcicliva ni Cudo, da nisu se 
mogli pogajali. Zagor se bil odluCil, da svo
ju £enu zapravi i lak nju odpoálje vu dru- 
gi svét. Za ispuniti öve nakane dobil je 
na pomoC Sahály Mihálya vdovicu, kojoj bil 
je obeCal, da si nju onda za fcenu vzel 
bude. Ovi dva greáni pajdaái izbilja primeju 
^enu, zvefceju nju na vrat pako vuÄtnca 

jpredrgneju, s kojim nakanili su nju za 
Iram obesiti. Nego Zen a strahovito poCela 

I je kriCali na koju kriku viku zbeZali su se 
isusedi I tik na sinrtni aldov odsudjenu 
joslobodili jesu.

M e d v e d  vu  l o v k l .
Koji ли ljubitelji vadasije, valjda naj- 

Imlie sliáilo bude one ovo niÄe naznaceno 
idogodjenje kője od Liplóvármegjije dobili



jesmo. Vu drZavnim éumskim jednim hatá
rú glasi glas, — jedno vedasije druZ- 
tvo bilo je skup Vu Podbansko zvane ob- 
Cine kotaru éumska direkcija nastavila je 
nekuliko pripravih od medolovkah. Óva pri- 
prava stojala je od jeden melercentov zme- 
fave Zeljezne lovke, na spodobu vu kak- 
vu se étakori loviju, koja iz módiim lán
com bila je privezana к jednoj kamenitoj 
peCini. Proéastne dane ovo druétvo naputi 
yo vu éumu na vadasiju. Na jedenkrat po- 
Culi jesu iz grma ruCenje i s láncom ru
ténje» Jeden veliki samec medved bil je vu 
lovki prijeti za jednu nogu. Ovoga silovi- 
toga medveda jeden éúmski logar iz jednom 
kuglom pogodi I premine. Samo potemtoga 
spazili jesu, da svoju nogu nakanil je od- 
grizti priCasu zato, da tak po zgublenoj no- 
gi moguCen bil bi se osloboditi od su- 
Ziinstva.

Z a l j u b l e n l  k a n o n i r .
Sutka Mihály Kanonirski soldat zaljub- 

||en bil je vu svoju bratiCnu po imenu 
Sutka Annu. Mladi ovi zaljubljeniki dogo- 
vorili se jesu vu tóm, da deCko kad zvré- 
soldaCiju, vzeli se budu. Pucc rodilelji nnji 
mre su preCili Zenilbu s drugim su hoteli 
oZeniti Annu. Ona pako od vélik Zalosti 
poiáfe svoga miloga vu kanonirski kasarni 
gde nalo prosi njega. da nek nju vmori 
I da skupa vumreju. Sutka Mihály prime 
nato svoju puáku i na pucu streli, i sam 
sebe je takaj hotel streliti. Nego ovu na- 
kanu su njemu najmre pripreCili bili. Puca 
je samo na levoj ruki inalo ranjena postain, 
slobodnjaki su nju vu Kokué spilal odpe- 
Ijali. Soldata pako soidaCko poglavarstvo je 
zedrZalo.

P o  k r a l  j e  s v o j e y a  y o s p o d a r a .
Vu proéastnom tjednu vu Cakovcu biv- 

áega Horváth Jozefa ringliépilera sluga po 
imenu Vörös Géza lekuóeg meseca 2. dana 
kad njegovoga gospodara ni bilo domn, raz- 
hil je gospodarovo ladicu. i Znje golove pe- 
neze je posvojil i Znjimi nekam izniknul.

О y e n ] ,
Vu minuCem tjednu Terstenjak Ferencz 

marlonhalminskoga stanovnika poiodeljavca 
hiza, do sad iz neznanoga zroka se bila 
vuZgala i zevsema izgorela.

M c s r c é a  m e d  J a i e n j e i n .
Sauer JuZef CakoveCki uhlanuéki stol- 

nik tekuCeg meéeca 3. dana prama Zalauj- 
varu nakanil je jahati s kojom sgodom jed- 
nog drugog olicira konja je hasnuval. Konj 
je jako divje, naravi bil i navadno samo vu 
Coporu bilo je inoguCe na njem jahati. íz 
lom prilikom, как béré si jaéeC na njega 
sednul, divjum bezpamelnostjum vu bég se 
pustí jóé vu kasarne dvoriéCu. Sauer slot- 
nika sva moguCnost nikaj hasnrla ni je, po- 
divljeni konj bez da bi njega bil mogel za- 
drZali prama Zalaujvaru Znjim leli. Vu Za- 
laujvaru blizo Novakove oétarije zalim tak 
nesreóno hiti doh konj jaáca, da je on o- 
medlel, iz prvine vu tein miélenju bili jesu, 
da vu Zivlenju ostal nebude. Nego sad je 
veC najmre preko vekée pogibelji.

O g e n j  v u  V atlkanu ,
Íz Hima brzojaviju, da tamo vu Vatinu 

öve dane na veCer okolo devete vure vu 
knjiZevniCki sobi je ogenj nastal. Papinski 
vatrobranei i druZina su probuvali ognja 
gasili, buduC pako ogenj je i vu susedsku 
knjiZevniCku soliu takaj preéel obavdstili 
jesu varaékém vatrobrancom i redarstvu. Vu

Vatikanu je veliki strah nastal. Poljeg one 
sobe, gde je ogenj nastal sluZbenimi pis- 
mami puna palaCa bila je. Merry del Val 
drZavni tajnik i z viéeéemi nadsveCeniki 
sa jedno okupili se jesu na lice mesta. Va- 
raékim i papinskim vatrobrancom njihovu 
rnarljivost uspjeti se ognja pogasili. One so
be, gde je ogenj nastal, krov se izruéil. Vu pogi- 
beljnosti biváe кnjige sluZbena pisma i dru- 
ga znamenita dugovanja bili su sieCni obra- 
nili lak da nikakvoga kvara nije bilo. Papa, 
komu su laki javili nesreCu, pozormom za- 
nimivostjom sprevadjal je ognjogascov po- 
puslu,anje. De как je ogenj nastal, to se 
jóé do sada nezna.

P r i h o d n ik  v u  B u b a p e á t l .
Dobro opravljeni mladi Ciovek öve dane 

dojde к Bödi Balogh Frigyéé od éparkasse 
Cinovnika stan Bődija je iskal, koga ravno 
onda ni bilo doma.

— Nekuliko redov glasa imái bi pisati 
njemu — véli táj tudjinac sluZkinji, koja 
njega odpelala bila vu hiZu njegovu. Táj 
mlad Clovek je veC davna bil otiáel, kad su 
spazili zakaj je doéel. Vkral je jednu dve 
sto korun vrednu srebernu tubakero. Bödi 
Balogh ovo pripeCenje javít je na redarstvu 
gde tak misliju, da toga mladoga tolvaja 
duéu vre vnogo к tomu spodobne kradlji- 
vosli teréiju. Detektivi ga sad iöCeju.

P r x n u é e  vu  e/rkvi.
Iz Pariza telegrafiraju: Belleville zvana 

cirkva vu velikoj pogibelji bila je podvrZena. 
Cirkva puna bila ja s poboZnimi ljudrni. 
Na jedenkrat samo strahovito prsniCe se 
pripetilo i vu ovim isiim hipu gusti dini na- 
punil je cirkvu. Svaki se van iz Znje po- 
Zuril, nego na hilroma su konátatirali, da 
niti vu CloveCanskom Zivlenju, niti pako 
cirkvi nikakovoga kvara ni se pripetilo. Vi- 
ée ih je vidilo, da jeden Ciovek jednu Zmet- 
nu ladicu donesel je vu cirkvu i to su sád 
veC takaj vidili, da ladica ni bila s dinami- 
tóm, nego s puékenim prahoin napunjena.

S n a i n a  E lla .
Po imenu Guttmann Ella jako se za- 

Ijubila bila vu Freystedler Flora kuCiéa. 
Nego kuCié imái je Zenu i rekel je puci 
da nek ne hódi za njim. SnaZna Ella se 
na tini toliko bila razZalostila, da pri Pol
iak zvane Zene stanu se otrovila. Doktori 
su nju zatim na njezin stan odpeljali. Как 
veliju, da njezin poloZaj nije tak odvié po- 
gibelen.

I l l in i  w e ite r .
Eberling An tun 24 IjeloönjaCki sluga 

pred jednom letom sluZil je kod ministe- 
riuma jednim stanju kao hiZe meéter. Как 
se vidilo dobro mu je iálo i s jednom vdo- 
vicom kao svoj m milom blaZeno Zivili su 
skupa.

Nego vu proéastnom mesecu samo na 
jedenkrat konec je vCinjeni bil ovomu bla- 
Zenstvu. HiZe gospodar odpovedal je Eher- 
lingu sluZbu i öve dane imái bi se odse- 
liti iz stana.

Njegova draga je takaj bila ostavila 
ar se bojala, da vu prihadjajuóem zimskim 
vremenu nebudu mogli Ziveli. NesreCnoga 
Cloveka ov dvovrstni udarac do konca bil 
ga razZálostii. Proéasti veCer se vu svoju 
sobu zaklenul i cele noCi ni se pokazal. 
Sád vu jutro kad se növi hiZe meéter ho
tel vu hiZu doseliti, zaklejena najde vrata. 
BuduC pako po dugem ruZenju vrata nisn

se odprla, po silnim naóinom vuderli su 
nuter. Vu sobi na divanu mrtvoga naéli 
jesu Eberlinga. Poljeg njega leZal je revol
ver, iz kojega jednu kuglu vu desnu svoju 
sluhu strelil je nesreCni. Mrtvo njegovovo 
telő pravdenoga stola doktorski épital od
peljali jesu.

Z  А  В  A  V  A .

Starice Cite tajnost.
— Gila zvanoj starici, tak je vi- 

sila veC mala njezina glava od starosti dőli 
samo da ne segne do zemlje iz med sto 
vrstih naguzanoga góléra. Так ide vu cir
kvu svaki dán v jutro. Íz jednom svojom 
rukom dugoga od larbe ostavljenoga ke- 
penka zdigava, z drugom pako svoje pokr- 
pano Cudnovito veliko ambrelo drZi, od kője 
stareáe pokrpaneáe vu celim varaáu néma, 
nego medjutim iz Cistoga svila pred petde- 
setimi Ijetmi naCinjena.

Tipp, topp, tipp, topp! Pod ambrele 
sjedne strani, íarbu ostavljenim kepenkom 
bez da bi pazku imala na njega, pometje 
vuliCno srncljp, kajti na ovoj strani falin- 
gasto oko ima starica Cila, nemre biti iz 
takvom pazljivosljum, как s ovom drugom. 
Na jednu vuhu takaj malo Cuje. íz staro- 
viCnom devojaCkom poboZnosIjum po malo 
koraca dalje. Po takvim naóinom najmre 
starica Cila jako mirno Zivlenje vodi.

Samo da ona razvuzdana druZina nebi 
bila! Navlastito óva najzadnja, óva ZuhkoCi 
njezine tihe dneve. Nepozna nikakve Casti. 
Povedala je veó prve dane njoj.

»Znaé Lizika vu onoj nutraénjoj hiZi 
némáé nikakvoga posla. — Zakaj nebr 
smela ili nuter? Tebi je duZnost tvcja 
boga t i »

»Pak zato je ipák iéla nuter, sreCa, da 
saru nju taki spazila i z hiZe van poteg- 
nula Nego kaj mi hasni ovo.»

Svojoj susedi se odmah bila prituZila.
»Takva su vu danaénjem vremenu 

druZina duöa moja. iVemrem reói da némám 
nikaj, da bi mogla kaj vkrasti nego ipák. 
Starinska privCena navada to je glavno. 
Ako se mi samo jedne igle tekne, veC me 
boli. Zakaj ne posluhne. Oni nevaljani deCki 
su nju pokvarili. Kajti muZkarci su zloCesti 
svi do jednoga.»

— Starica Cila nije imala nav;;du viée 
govoriti. Im sused je takaj muZkarec? Kaj 
me triga. On je takaj takov как oni drugi. 
Starica Cila je vu takovem mnenju prama 
muZkarcom i s poboZnim srdcem opetuje 
prrtrganu molitvu dokonCa po dugim putu.

— Dobro jutro! Kuénjem vám ruku 
starica Cila!

Veseloga obraza ékolske devojCice po- 
zdravile jesu staricu Cilu, koja dostojan- 
stveno odvratila je njim njihovo pozdrav- 
lenje, akoprem nije zadovoljna iz roditelj- 
skim odhranjivanjem. Ar prva je cirkva a 
zatim dojde ékola. Prvi je Bog i samo za
tim sledi svetska malovriednost.

— Stanovito moje duéice, vi bi takaj 
bolje Cinili, ako vu cirkvu iáié bi prvlje, 
Boga ima takaj na svetu, nego vám to ni
je znano, jeli da? Pisati navCiti se potim- 
toga imali bi vremena. Ipák se samo zato 
vuCite, da od zaljublenosti liste znate pisati. 
Prvi bi imái biti Bog moje duéice!

— Malu devojCice veselo nasmijale se 
jesu, ar nisu bile lakó malena stvorjenja,



da nebi bile razmele reC. Takove imalo je 
takodjer med njimi, kője su veC pokuáale 
pisanje listov od zalubljenosli, к sebi spo- 
dobnim malim deCarcom. Kaj zna óva sla- 
rica Cila, kojoj se krv veC sela? I veselo 
smejuCe se odideju dalje.

Stare Zene dojdu sada, na glavi po 
starinskoj modi naCinjenimi ákrljaki, na 
gladko poCesanimi sédimi lasmi, как vu o- 
nim starinskirn dobrim vremenu navadi bili 
jesu nosdi, kojemu primer je stanca Cila 
takaj. Starinske imale su ambrele takaj, 
kője samo iz navade drZale jesu obei svo- 
jih glav, ar gubavoga svojega obraza msu 
male zroka jako braniti od suncene vru- 
Cine. — Öve takaj pozdravile jesu staricu 
Cilu.

»Dobro jutro, duáa, dobro jutro! *
»Kak se nahadjete duéica Cila?»
1 s drhtajuCimi svojimi rukami poredu 

stepale jesu starice Cile desnicu.
— »Ne najbolje duéica. Ovdi me boli 

i onde me boli takaj. Starost moja draga 
starost. »

*Joá velika sreCa, da kai ov stari kaé- 
livi muökarec nije poljeg mene Kajti svaki 
muZkarec je kaéljivi, kad obslara nemiren 
i svadlivi. A jóé к tomu ona vekiveCna pipa 
. . . .  Slrahovitoga nekaj moja duáa.»

— Kaj pák mladeZ ona je mozbit dru-
gaCeáa? | oglasi se starica Cila iz noviő 
pred cirkvom, skim je polagano, staroviC- 
nem kaélanjem, s bolestnim glavogibanjem 
koracala bila do sim. — Kakovu dobrotu 
Ciniju ovi? Noriju siromaáke pucc Kradeju 
Boga lepe dane, ne tak как vu starinskirn 
dobrim vriemenu, kad smo mi takaj mlade 
bile. — Jezero sreCe da némám kCeri; i da 
vre tak stara jesam. Barem ne Cutim sveta 
poruéenje. No veC je sada poCel kantor!

— Так je verek pokvarjen svet, veliju 
ostale stare Zene i zatim se odprayiju lepő 
stihoma vu cirkvu i z velikom poboZnosl- 
jum nastaniju se vu svoja klecala.

Starica Cila jóé ovdi je vnogo dala od 
starinskoga dobroga vremena, kad je i ona 
takaj bila nekaj po svojem otcu. Vu naj- 
prvo klecalo se nastanila i s jezero vrsti 
vu naguzanim goleru jedno malo gizdavo 
nagibavala je svoju glavu. Kajti najmre do- 
ber В -g zna ovo, da se nju dotiCe óva 
mala gizdavost, koju niti nekaZe pred njim 
nego pred cirkvenem puku, med kojega ni 
jedan bil nije varaáki assesor otec njego» 
как njeni. Davno, davno, vu onim lepim 
dobrem vremenu.

Ob devetoj vuri zapoCela se Strikanje 
ékola. Starice Cile étrikalna ékola. Ovak 
imenuju devojCice nju, ako prern éivati i 
hekldti se takaj vuCiju, kajti starica Cila 
sva óva razmi na svetu, kője imaju biti na 
hasén devojCicam, samo da bez hasna i 
praznim vmanjikovanjem ne troöiju svoje 
dane. Íz jednom reójom sva ona dobro raz
mi, koja njim na hasén sluZila budu Ko- 
liko guder takovih devojCicah ima, kője su 
veC purgarák^ ékole zvréile bile, one sve 
к starici Ciliji dospeju za jedno ili dve lelo. 
Tamo pofileju nje matere njihove, da po
ljeg divanja i nekaj malo srameZljivosli ta
kaj se navCiju, kajti starica Cila nepozna 
nikakve norije, ona je jedno srameZljivo 
stvorjenje. Jedno malo je najmre kiselasta 
i odurjava muZkarskoga sveta, s kojom pri- 
likom navadna bila je od strahoviteéih stra- 
hovileéa dela pripovedali, nego radi toga 
nikaj zato nije. Elarem kesnije se razvije

balek, kesnije dojde protuletne sunCene to
pline trak, kojega za zaljublenost zoveju. 
Так misli vu sebi starica Cila, koja se ve- 
seli о tom da je postarala, ar nemre gledati 
sveta razvuzdanost, koju muZkarci donesli 
jesu na zemlju

Tim razveseljuje matere. Tim i s ovak- 
vimi devojCicah vu tajnosti jako kucajuCa 
njihova srdca.

— Starica Cila iz takovom srameZlji- 
vostjum sedne si poljeg stola, koj je tako 
staroviCen как ona, samo ravno da tuliko 
jezero brazdih nema na njem, nego drugaC 
je na tuliko spolrti, koma da sedeti moCi 
na njim. Svo' bister pogled navek nosi na 
devojCicah, koje takvoga hipa se na okolo 
sediju.

Kajti ona ne ljubi to ako nju verno 
ne sluéaju i ako potreboCa zahteva i nemi- 
losrdno okori nje takaj.

— Polgarmeétra njegova Cerka Erzika 
iz veselim svojim obrazom skrovno smojuCa 
se, Cisto poljeg obloka si sedne. Ovo nise

I dopalo starici Cili.
— VeC drugoC. ErZika. Kaj imáé ti po

ljeg obloka? Mozbit Ceka lebe negdo? To 
mislié duéica moja, da samo od ruZenja 
sabljah stoji svet? Ovo su ti najzloCesteáa 
stvorjenja boZja? Dakako lep je on unifor
miá, ovdi je zlato, i tamo je takaj zlato. 
Ona lepa duga zvoneCa sablja . Samo 
da njoj je bezduáan njezin gospodar . . . .  
Sedni si bolje nutri!

ErZika zaCrlenjena je posluhnula, nego 
zato ipak sknvoma gledala je na vulicu, 

jkuda jesu dijaki, gizdavi soldati i svako- 
jaCke gospoje gori doli hodile.

— Jolanka sedi bolje outer i ti takaj 
Vidiá sunCena svetlost ti ravno p d ruku 
sluZi. Pokvarié si svoje oói — veli starica 
Cila na novo. DevojCice se skrovno bile je
su nasmejale i jedna drugoj dade na zna- 
nje, da zarazmeli jesu staricu Cilu.

— Ja kad sam tuliko stara bila, nig- 
lar nisam poljeg obloka sedela. Akoprem 

za ono vréme bóléi bili jesu mladiCi A za- 
kaj ? Zato? ar mladiCi si ueprestanoma od 
zla misliju To inisliju, da na nje paziju 
devojCice i tim bolje segurneéi budu. Jeden 
ili dva takovi pogledi, pak i na vulici se 
poCne spominati. Ja| kakova sramota i ápot 
je öve. Svet se pako raduje ovakvomu, ar 
je svet zloCest, laki je pripraven pokvariti 
iz zloCeslim glasom. Pazite duéice moje.

— »Cili néni Vi niste bili nikad za- 
Ijubleni — zapita jedna na brzoma iz kuta 
iz prestraéenim glasom. — Nego zpoznala 
je na njoj, da se ovo samo iz prekéije pri- 
pelilo.

— Strahovila reC! Takovo pita nje nig- 
dai Culo nise vu hiZi, od kojega vremena 
starica Cili Zivi. No skup si i potegne svoje 
obrvi tak, da jeden sudec nebi möge) bolje* 
VeC vu drugim trenulku tamo je svojega 
pogleda vodila, po one nutreénje sobe vratah, 
vu koju nije bilo dopuéCeno nikomu stupiti 
nuter. DapaCe niti devojC'cam ni, kojitu je 
laki prvi dan nazveáCeno bilo, kad su prviC 
vu ékolu stupile

— Nemojte pozelnojuCe nigdar biti 
moje mile! PoZelivost je najzloCesteée svoj- 
stvo na zernlji. Svaka zloCestoCa iz toga 
izhadja, osobito pri devojCicah Vidile naéa 
Eva takaj . . . Mogle jeste Citati iz biblije 
. . i как je ona bila pokaétigana za nju. 
Dan danas Cutimo njeno pregreéenje. Vu 
ovoj maloj sobici ravno nikaj nega. Ravno

Cisto nikaj. Bi i mogle poglednuli. Nu ja 
bi ipak rada probuvala puce. Nemojte od- 
prti vrata öve sobice jóé ni onda ni, ako 
bi ja pozabila kluCa vu njih. Nu budem 
veC vidila, na kuliko budete moguCe suprot 
stati vaéega poZelenja zloCestomu duhu.

DévojCice verno obeCale jesu toCno da 
nebudu odklenule male sobice vrata, jóé 
niti onda ne, ako bi Cili starica pozabeC 
nuter ostavila kljuCa. Kajti male pucice 
lahko obeCaju sve, da prelomiju svoja obe- 
Canja. Ovo se takaj vu Zenskoj naravi na- 
hadja, nisu potajne lukavice, samo slabe, 
poZelenje obervsega kraljuje na njihovoj 
duöi.

Ova mala za tak bojeCa se vrata sta
rica Cila gledala je vu dvojnost padajuCim 
svojim pogledom Jedino zdravo oko svetilo 
se od strastvenosti, da paCe ono mrenavo 
takaj, как da bi nazad bilo dobilo vidlivu 
moguCnost: ovo se takaj prilepilo bilo na 
devojCice Svetli znucaui kljuC, outer je bil 
vu kljuCenici.

Starica Cila nije nikaj rekla, nego na 
brzo se stane, i njega vu Zep svojega ke- 
penjka skrije. StaroviCno oko se nepresta- 
noma svetilo i nekakva Cudna Crlenkasta 
svetlost drkala jo po jezerobrazdovitim o- 
brazu Iz segurnim zadrZavanjem sedne si 
na stolec i glasno poCne govoriti, iz segur
nim odluCenjem.

— Nisam bila za ljublena! Vu mojem 
vremenu devojCice nisu se smejavale s de- 
Caki. Komu je tak dal Bog, da si je svoje
ga naála, onaje zamuZ oliála. Nije trZila ta
ko sebe как sada. Radje je devojka ostala, 
nek da bi sebe na pijac bila nesla . . Za- 
biljeZite si moje duéice; potrebno bi bilo, da 
nasledujele ovu peldu, vu danaánjem po- 
kvarjenim svetu.

DevojCice s potajnostjum smejale se 
jesu jedna s drogom, как da bi nekaj bilo 
zaZ«*getalo okolo njihovoga srdca. Nego sa
mo tak ober njihovoga dela pokloplenom 
glavom. Так se vidi, da one takaj nekaj 
znale jesu, od staroga dobroga sveta ili pa
ko samo od starice Cile, koja je tako veli
ka neprijateljica muZkarcom kakti jedna a- 
palica uvek s ZuhkoCum govori od njih, 
Zuhke odurjenosti srditostjum.

Polgarskoga meélra Erzsika na brzoma 
se zglasi, silno, silno, как plohe klopotanj»*.

»Cili nénike kaj рак Vi niste bili za- 
Ijubleni, kaj Cuvate vu onoj maloj InZifki 
onu — lépu bélu zaruCniCku opravu iz 
mirlusa naCmjenim vencom pak do pel du - 
gim élajerom skupa?»

Ciji je bil. ako ne Cili nénicin?
Starica Cila nckuliko trenutkov kakli 

nema gledi ErZiku, как <la bi nju nakanila 
prositi, da neka nazad vzeme svoje straéne 
reCi. Jezero brazdoviti njeni mali beli obraz 
se bolovajno premenjival. Zalim njeno oko 
jóé i ono mrenavo takaj puno je postalo 
s boleCemi suzami i doli si poloZi glavu na 
stol i Zuhko se place.

Oh moja duéa . . .  Ja takaj . . .  
ja takaj! . . . .  Samo tuliko je rnoguCa bila 
pregovorili; nego od velikoga piaca, niti
ovo nije moguCe bilo razmeli.
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К L ia  sz lk 903 számítandó 5 százalék kamallal együtt az járásbíróság 1903. V. 349/1 sz. végzése |0|v.
'  S lk 90á árverési feltételekben meghatározott helyen tán a helyszínen, vagyis Perlakon a község.

Á r v e r é s , h ir d e t m é n y . S ^ J o S o k  « r i n t  házánál leendő eszközlésére
A perlaki kir. jbiróság mint tkvi ható Kir jbiróság mint tkvi hatóság. 1903. évi november hó 20. napjának d u, 3 óraja

ság közhírré teszi, hogy a Csáktornyái ta- Csáktornya, 1903. szeptember 27. 580 határidöü| kitüzetik és ahhoz a venni szán-
karékpénztár г.-t. néhai Korén Antalne szül. —  dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg,
Karies Katalin, örökösei Korén Antal, kisk. • ' * . . * - hogv az érintett követelések ezen árverésen
Koren Magda képviseli Kovács Lénárd gyám- Á r v e r é s i  h ir d e t m é n y . . az 1881. évi 60 t.-cz. 107. és 108. §-ai ér-
hatóságilag kirendelt gondnok murakirályi - Alulírott bírósági végrehajtó az 1881 leIméberj készpénz-fizetés mellett, a legtöbbet 
lakosok és a netán létező ismeretlen orokö- évi LX. t.-cz. 102 . §-a értelmében ezennel . érönek szükség esetén becsáron alul i8
sök részére ügygondnokul kirendelt Trojko közhírré teszi, hogy a nagykanizsai kir. ^ foanak adatni, hogy a jegyzékben össze-
Lajos nagykanizsai ügyvéd elleni vhajtasi törvényszék mint csődbíróságnak 1903, évi ” követelések fenállásáérl és behai- 
ügyében 344 к 25 í. tőke ennek 1 % évi 5 i 76/7. 903 sz. végzése következtében Dr. l;(l|anságáérl a csődtömeg felelőséget nem 
julius 3 napjától járó 6% kamatai 24 к Tamás János perlaki ügyvéd csődtömegnek. ... . °
Oh f. eddigi 20 k. 95 f. áryerési költség ki- g tern g amu csődtömeg elleni ügyében az
elégitése végett a nagykanizsai kir tör- 1902 k 50 f tevö behajthtlan követelések Kelt Periakon, 1У03. nov. /. 
vényszék és a perlaki kir. jbiróság terű- nyilvános árverésen eladatnak. 582. t —1 S ó s  Frigyes,
leién fekvő. _ _  Mely árverésnek a perlaki kir. I kir. jb. végrehajtó.
a murakirályi 1362 szljkvben felveti f  22
sz. ingatlannak (rél) Koren Magdolna kisk. ■  + \ Ä  a I I
„övén ánó гы« része j i 9  к. K iv á ló  s z e r e n c s e  I 0Г0 К П 61!
az 1364 szljkvb. lelv. t  734 hisz. ing. 324 К ■  ■ ■  ■ ________ _____  _  ■  1 —  m ^  Ж  I  шш  ■  ш I: s : F e l ü l m u I n a t l a n u l

„ » , f  2048a/2» rét 184 » .......... , 1Л . . . . .  .
kikiáltási árban, mint becsárban az k e d v e z fő á ru d á n k n a k  a  sze re ncse. R övid  ide a la tt.1 2  / n,1' l°  kk ° ro n a

. . . .  . . .  . . . .  ., . in ir.bar n y erem eny ne tö b b e t fize tü n k  n a g y ra b e c s u lt v e v ő in k n e k , c s a k  a leg
1903. éri december ho 4 oipjan d. e. 10 érikor u tóbbi 5  h ó n a p b a n  a

Murakirály községházánál Wollák Kezsű q  l 0 í v l i a < - V í l b b  n V í » i 4 » l l l ó l l v t  í ‘ 4  n P í l Í < » ~
Csáktornyái ügyvéd vagy helyettese közben- 1 1 \ ( 1 ( I I H  I l >  l
jöttével megtartandó árverésen eladatni log a  6 0 5 .0 0 0  korO UÜ S n a g y  j u t a lm a t  1W5 5 7 0 8 0 . SZ . s o r s je g y r e ,

Venni szándékozók figyelmeztetnek, °*T J  „
hogy az árverés megkezdése előtt a fenti; a 1 0 0 .0 0 0  v fő n y e r e m é n y t  a í4 o O Ü  v v
kikiáltási ár 10%-« bánatpénz lejébeu; QO О О О  П 1 0 9 7 8  ~
letenni, s a vevő a vételárt 3 egyenlő rész- S  * » *' » ’
leiben lefizetni köléles. és ezeken kívül i;.ég egyéb sok nagy nyeremény^

Periakon, 1903 aug. 27. 581 1__ 1 Ajánljuk ennélfogva, hogy a világ legesélydúsabb oszlálysorsjálekáhan
vegyen részi — A most következő in.így. kir. szabadalmazott 13. oszlalysors-

3927 tk. 903. I Íálékl,an lJJbó!

I Árverési hirdetmény. 110.000 sorsjegyre 55.000 pénznyeremény I
A Csáktornyái k. jbiróság mint Ikvi hatóság jut és összesen egy hatalmas összegei,

bécsi lakos végrehajtatnak Dr. Tuboly G yula11 14 millió 450.000 koronát I I
pergondnok által képviselt kiskoiu Mayer «orsóinak ki rövid 6 hónap alatt. * *
Ferencz. Mayer Emma és Mayer Lajos ^  le g n a g y o b b  n y e r e m é n y  a  l e g s z e r e n c s é s e b b  e s e t b e n
végrehajtást szenvedettek elleni végrehajtási R é U O O . O W O  U » i - a > i n : , .  I  IJtilSSStlS? Ж.' »•’‘Äl'SSa 4<KMK>«,
junius hó 29-től Iáró 60/° kamatai 39 kor., ***  ̂ ^ 0 0 * 0 0 0 «  -  u
20 fillér, előbbi 30 korona, jelen'egi még r l O ' O O O «  1 Ü 7 0  0 0 0  2 á 0 0 - 0 0 0 .  I á  5 0 - 0 0 0 .  S  I
felmerülendő költségik kielégítése végeit a! 1 a * 4 0 ^ 0 0 0 *  5 á 3 0 * 0 0 0 *  3 á 3 5 * 0 0 0 * 8 á 2 0 * 0 0 0 *
végr. I 149. és 146. §-a értelmében eben- 8 íi* l 5 * 0 0 0 *  36 á 1 0 * 0 0 0  korona és inéi? sok egyéb; 1 I
deltetvén, a nagykanizsai kir. törvényszék OSS/.eSOU 5 5 * 0 0 0  nyeremény és jutalom 1 4 . 4 » ^ ; ) . 0 0 0
és a Csáktornyái kir. jbiróság területén levő Lurüűa ÖSSZeybeil ~ * •
V hegykerülefi 209. tk 395. h r »  R. 4 h Az , oszUlyu sorsjegyek tervszerű árai:
12b4. П  ol területű belsőség szántóföld, , ,  , . ,
gyümölcsös, rét szőlőből alpereseket illető /* ^  1 >()|W | ~  /n 4 ‘'^У К % eredeti sorsjegy fi t. 120 vagy K. 3
fele része, — mely ingatlanon a 46. népsor- 8 * # * b ' i * * » 6.— > > 12
szám a ház is létezik — épületek fele , sorsjegyeket u t á n v é t t e l  v a g y  a z  ö s s z e g  e l ő z e t e s  b e k ü l d é s e
lészével 2617 kor. kikiállási árban, ugyanitt ellenében küldjük.
412. hrsz. a. 2 h. 4. □  öl területű rétből Hivatalos tervezet dijlajanul Megrendeléseket eredeti sorsjegyekre kérünk, 
alpereseket illető fele része 354 kor. kíkiál- 1 9 0 3 .  6 V Í  П О У б Г П Ь б Г  h Ó  1 9 - Í g
lási árban és végre ugyanitt 393 hrsz. a. 3 bizalommal hozzánk beküldeni. ®
h. 325 □  öl területű szántó, gyümölcsös ^ _  _ _  _ _
346 korona kikiáltási árban ez utóbbi ingat- И  ЯЖ

156. §-a Щ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  Я Ш  В
1903. évi deczember hó 5-én délelőtt 10 ónkor Я  В  W  B 1  В

az V. hegykerüleli községházánál Wollák |
Rezső ügyvéd vagy helyettese közbenjölté- - -  ' и t  ЪяпкпАяя Itu ilnpvst.
vei megtartandó nyilvános árverésen el- u n x n n k  le g n a g y o b b o sx tű ly x o rs iá lé k  i i x l e t e  I  I
adatni fog. \ . . .  Főarudánk oszlálysorsjálek-üzletei

Kikiáltási ár a fenntebb kiteli becsár. Központ: T e r é z - k ö r u t  4 6 / a . I. f ió k : V á c z i . - k ö r u t  4 /a II ЛЛк* M n -
Árverezni kívánok tallóznak a becsár 10% z e u m - k ö r u t  11/a. 111. f ió k : E r z s é b e t - k n r i if R4./0
készpénzben vagy ovadékképes papirban a | Rendeiöievéi .<vic. ndó. тЛ вЛ и  a ---------------- — — 1---------------
kiküldött kezéhez lelenni, és pedig 261 k. 70 ~ 7 ------------ i u k u k  A. ES TARSA b a n k h á z a  B u d a p e s t .
f , 35 k. 40 f. és 34 k. 60 fill. vozoUel .gyűlt i L ? "  '• kir яаЬ- MItily«<ir»|i|,-.k ......... ti » hivatal«, t.r-

Vevő köteles a vélelárt három egyenlő i utánvételein! kérem ,
részletben még pedig az elsőt az árverés Az ösexeget когопл öe8/'*Rbon postautalványnyal küldöm .
jogerőre emelkedésétől számilandő 30 nap . me lekelem bankjegyekben hf>| у rgekben) I 0Ш eaz oren
alatt, a másodikat ugyanattól 60 nap alatt P o n t o s  C Z im :  
a harmadikul ugyanattól 90 nap alatt, min-i 
den napjától'
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